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In den folgenden, sehr zerstórten Zeilen ist wohl die Rede von einer 
Verkündigung, die Gott den Menschen über den 09005 «den Bösen, 
gibt. Diese Verkündigung scheint ihnen durch seinen « geliebten Sohn» 9 
(Mare. XII, 6) in der Art der Apostel gepredigt worden zu sein. Ist hier 
Jesus gemeint? Das hütte viel für sich. Die verglichenen Apostel kónnten 
dann die Boten Gottes in der Welt sein. Die Rede kommt dabei auf 
die bitteren Baume, die keine Frucht bringen 9 (vgl. Mat. VII, 17,18). 
(S. 288,3) setzt der Apostel neu mit der Rede ein ; man möchte glauben, 
dass das Kapitel gegen Christen gerichtet ist. Es wird von einem Baum 
gesprochen, den der Vater pflanzt, nachher auch von 5 Bäumen wie in 
gnostischen Texten. Schliesslich werden der Vater, der Sohn und der 
heilige Geist erwähnt. Aber es gibt eben Menschen, die ihm die Schlech- 
tigkeiten andichten, er habe sie errichtet. Die Trennung des Guten von 
der Finsternis ergibt dagegen einen Masstab bei Gott und der Trinitát 
am jüngsten Tag. Darum muss auch nach dem Tode mit einem unpar- 
teiischen Gericht gerechnet werden. 


© Vgl. Marc. XII, 6. 
© Vgl, Mat. VII, 17, 18. 





I. — FRAGMENTS OF A SAIDIC-BOHAIRIC 
HOROLOGION FROM SCETIS. 


BY 
O. H. E. KHS-BURMESTER 


The fragments of a Sa‘tdic-Bohairic Horologion which are herein- 
after edited, belong almost certainly to a manuscript of a Horologion, 
of which H. G. Evelyn White recovered a number of folios from the 
oubliette of the Keep (Kasr) of the Monastery of St. Macarius in the 
Wadt’n-Natrin (0. 

These Fragments contain part of the Psalms which аге appointed to 
be said at the Canonical Hours of the Coptic Church 9), as well as parts of 
two prayers, odes and hymns. The Psalms are in Sa‘tdic, whilst the 
rest is in Bohairic; and an explanation for this may, perhaps, be found 
in the manner in which the Psalms are recited at the Canonical Hours. 
This is that the Psalms are distributed among the monks (or in the case 
of churches, the deacons), according to the number of those who are 
present, each monk or déacon then reciting his allotted psalm or psalms 
in a low voice. We may suppose that, at the period at which our MS. 
was written, monks from Upper Egypt would have been better acquainted 
with the Sa‘tdic dialect than with the Bohairic; and hence that part of 
each Canonical Hour which might be allotted to them was written in 


Sa'idic. 





. €) Cf. H.G. Evelyn Wurre, The Monasteries of the Wédt ’n-Natrdn, vol. I, p. 244; 
Horologion (Cairo No. 83). 16,2 x 19,5 cm. 15 lines per folio. Directions, 
Psalm headings, section capitals and stops (.) red. Paragraph capitals red and 
black. Hand is plain, sloping uncial. Paper is brittle, and most leaves in bad 
condition. Psalms in Satidic + Arabic. The remainder in Bohairic with Arabic 
version. 

© Cf. O.H.E. Кнѕ-Вокмеѕтек, ‘The Canonical Hours of the Coptic Church’ 
in Orientalia Christiana Periodica, vol. 1, pp- 78-100. 
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That there were, indeed, monks from Upper Egypt in the Monastery 
of St. Macarius in the Middle Ages finds support from the existence of 
a second Sa'idic Horologion which Н. G. Evelyn White discovered at 
this Monastery), as well as from the folio of ап Encomium on Saint 
Michael by Theodosius ?), the folio of a Homily 9, and ten folios from 
the Gospel of St. John “ in the Sa'tdic dialect. By reason of its very small 
format (12,7>8,5 em.) this Gospel must have been written for private 
reading in the monastic cells. 

As regards the Bohairic part of our Horologion, the text of the Nicene 
Creed presents certain interesting features and variants from the nornial 
Coptic version. For example, in place of the usual оүоүім 680A 
oyoywını «a Light of a Light», we have oywini ekoa oyini 
that is, without the indefinite article. For 92601 ca oyinam 
мпечнат, «Не sat at the right of His 9 Father» we have aazemcr 
ca oyinam | м|фішт, «Не sat at the right of the Father». The most 
interesting variant, however, is that for фн eraacaxı fen Ninpo- 
фнтнс, «Who spake in the prophets», we have фн eTadcaxt egoa 
den pooy ммсчпрофнтнс ceoyas, «Who spake through the 
mouths of His holy prophets», which is obviously based on Luke I, 70. 
Incidentally, there are variant readings for this particular clause of 
the Creed in the various versions. That of the Syrian Jacobites has 
> Who spake by the Apostles and the Prophets» ©, that of the Armenians 
has « Who spake in the Law and in the Prophets and in the Gospels, 
Who came down upon the Jordan, preached the Apostle (al. in the 
Apostles) and dwelt in the Saints» ?, whereas, that of the Nestorians 
omits it altogether. 





© Cf. H.G. Evelyn Warre, op. cit., vol. I, р. 214. 

@ Cf. H.G. Evelyn Ware, op. сії., vol. I, No. IX, Frag. 2 (page 69). 

© Cf. B.S.4.C., vol. ХҮШ, pp. 25-27. 

© Cf. О.Н.Е. KHS-Bormesrer, ‘New Fragments from the Gospel of Saint John 
in the Sa‘tdic Dialect’ in Collectanea, vol. IX, pp. 207-222. 

9 The Syrian, Ethiopian and Nestorian Creed also adds ‘His’, cf. F.E. Вмснтман, 
Liturgies Eastern and Western, Oxford, 1896, pp. 82, 226, 271. 

® Of. F.E. Виснтмах, op. cit, p. 82. 

0 Cf. F.E, Вмонтмах, op. cit, p. 427. 
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DESCRIPTION OF THE FRAGMENTS 


MS. Horolog. 1. xmth-xvth. century. Twenty-two Folios. Measure- 
ments: folio 16,5x12,5 em., writing 11,5»x5,5-6 cm. Lines per 
folio 15. Writing in two columns, Coptic and Arabic. Fairly regular, 
sloping squarish hand. Black ink. Coffee coloured paper. Provenance : 
Monastery of St. Macarius. Folios A-D, J-K and O-U are consecutive. 
The outer corner of the upper margin of Fols. D and E is missing, and 
the outer margin of Fol. F is broken away. Fol. G is the inner lower 
half of a folio. Fol. L is the upper half of a folio, and Fol. M is the lower 
two-thirds of a folio. In Fols. O and P the lower outer corner is damaged, 
and in Fols. O-T the lower outer half is damaged. Fol. U is а small 
fragment measuring 9x7 cm. The following folios are paginated in the 
outer corner of the upper margin of the verso : А KE. (24), В кє (25), 
C ке (26), H pnw (152), I pnt (153), 1766 (179), K бкє (225), 
L ске (226), M cxe (229), О ‘сив (252), P cur (258), Q eux: 
(254), В cue (255), S cue (256), T cuz (257) and U cus (258). 
Above the title on Fol. P there is а frame ornamented in red, yellow 
and brown. The first line of the Psalms is sometimes in slightly larger 
letters. Titles, initial capitals and the first line of the Sections of Ps. 
CXVIII are in red. Pagination numerals and the compendia are touched in 
with red. The punctuation stop isa red dot. The sign 41 ~ in red 
is used at the end of Psalms, and the sign : in red, at the end of the 


Sections of Ps. CXVIII. In Fols. K-U the letters b, 4 are touched in 
with red. 


CONTENTS OF THE FRAGMENTS 


Folio Canonical Hour Psalm 

А Morning Prayer У, 19-13; VI, 9-5 
B Morning Prayer || VI, 6-11* 

0 Morning Prayer VI, 11*; X, 1-4" 
р Morning Prayer — X, 4*-7; XI, 2-3" 
E Morning Prayer ХІ, 8*-9; XII, 9-5" 
Е Тегсе XL, 2*-7* 
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Folio Canonical Hour Psalm 

G Sext LVI, 6*-7*, 8*-10* 

H Compline CXXXVII, 2*-8* 

I Compline CXXXVII, 8"; CXL, 1-4" 

J Midnight Prayer | CXVIII, 57*-65* 
K-L Midnight Prayer Nicene Creed 

M Midnight Prayer Prayer 

N Midnight Prayer Absolution of the 3rd Nocturn © 
N Psałmodia Hymn ® 

0 Psalmodia Qnd Ode: Ps, CXXXV, 18*-27 
P-Q Psalmodia Psali (Lobs) of the 2nd Ode б? 
9-0 Psalmodia 3rd Ode: Daniel ШІ, 59-88 

U Psalmodia Hymn (Madíh) to the Three Holy Children 


ү All Canonical Hours Ps. L, 16917, 19*90* 


COLLATION 


The text of our Fragments has been collated with that of the complete 
Psalter edited by E. A. Wallis Ворск, The Earliest known Coptic Psalter, 
London, 1898 (Bd.), and with the following published fragments 
of the Psalms, and variant readings are recorded in the apparatus criticus. 


Sigilla Title of Work Psalms 


BM. J. бениеғек, Sahidische Bibel-Fragmente aus dem X, 1-9" 
British Museum zu London. II Psalmenfrag- CXVIII, 57-65" 
mente, Wien, 1914. 
C. А. Crises, Sacrorum Bibliorum Fragmenta Copto- XII, 4-5 
Sahidica, vol. IL, Romae, 1889 (MS.IC). XL, 2-3 
SF. Walter Тил, ‘Saidische Fragmente des Alten V, 13 
Testamentes’ in Le Muséon, t. L, cah. 8-4, VI, 2-3, 9-11 
Louvain, 1937. 


© Cf. Pilém ente Nidgp (Horologion), Cairo, 1930, p. 384, 1.11-p. 385, 
1.9, 4. 

@ Сї. C.J. Lasw, PJóm ente TiPsalmodia ethu, Cairo, 1908, р. 16. 

© Cf. C.J. Lase, op. cit., p. 45, 1.9-p. 47, 1.4. 
C.J. Lase, op. cit., p. 67, 11.15-17. 
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Sigilla Title of Work Psalms 
Wr. W.H. Мовані, The Coptic Manuscripts in the VI, 5", 8" 
Freer Collection, New York, 1993. X, 9-7 
XI, 2-8 
ХП, 4-5 
XL, 9-7 


mente, Wien, 1907. : Н 


O.H.E. Kus-Bunwzsrrn. 
TEXT 
Мовхтхвс Prayer 
(Ps. V, 19*-18( 


*12* »exmc . ncemoywoy) ммооү мантк NGI OYON NIM 
єтмє Mnekpan . 13 хє NTOK EKNACMOY плклос пховіс. 
NOE NOYZONAON NOYy«DQ) пемтаклАч NKAOM EXON. ХХ 2 


D yt sd 
(Ps. VI, 2-10) 


spaamoc © 

2 nxoeic мперх[ тот] гм nek[sowT] . oyac * anët 
CBM וגא‎ эм тєкоргн. 3 NA וגא‎ пхоес XE АНГ оүлс- 
@ENHC . MATAAGO! 200616 KE X NAKEEC «торт. 4 Ayo 
X тафухн wroprp ймате . йток ae nxoeic QaANTG 
Oy «one . 5 котк nxoeic MATOYXE TAY YxXH MATAN20! 
néc 6786 nekNA ."Ó хє ммі neTeipe мпекмеєує 2N 
NETMOOYT . н NIM TETNAOYMNE NAK BOA 2N AMNTE . 
7 м21сє зм naXqjsoM . בגא‎ MRAGAOG KATA OY GH 


Vanunrs : Ps. У, 18. exnacmoy] Bd. kna- SF. Гк"|мд- | maixatoc] 
Bd. e- | 5х] Bd. and SF. omit | VI, 9. Mnepx]moi]] Bd. йпрапіоі, 
SF. нпіхаюоє | 4. amare] Bd. emago | 5. [שלה‎ Bd. nxoeic | 
6. мм] Bd. мії | н] Bd. omits | nim] Bd. adds ac | 7. Знахакемі 
Bd. -хоки. 


*Fol. Ar? 


“Fol, A v? 


"Бої, Br? 


*Fol. Ву? 


*Fol, C r° 


“Fol. Су 


*Fol, Di* 


*Fol, ру? 
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אגפגח ]uazopn мпапрна) 2Ñ mapMeioOye . 8 X‏ . הכיס 
GTOPTP 65O^ 2M прімє . моск эн NA'"xiNXeye THPOY .‏ 
имот OYON NIM Єтєр 2028 ETANOMIA .‏ א880 case тнутй‏ 9 
nxoeic‏ ג 10 . хе A пховіс соти єпёзрооү Mnapime‏ 
сатм 6nacone . A nxoeic WEN nagana Epoa . 11 eyext‏ 
апе RceqgyroprP ёмлтє NGI NAXAXE THPOY . мароу-‏ 


котоу e'nasoy . Ncex! wine emaTe зй оүбепн . XX 7 


(Ps. X, 1-7) 


~paamoc T 


1 aiaere enxoeic йла) kee TeTNAXOOC Ntayyxu . 
хе n@wne BOA exn Wrooy Noe woyxax . 2 xe eic 
NPEYEPNOBE AYCOMNT йтєупітє . лусовте Nneycoore 
впєүзнлү +} * core . ene[x] сот 2% mon ‘ineTcoyToON 


2м пвүзнт .3 x[e] матлксктот[оју ayTaoyooy nepal. 


TAIKAIOC AG йтлар oy . 4 пховіс 2M печерпе ETOYAAR . 
nxoeic epe печеромос א[?]‎ Tne. мечвлл 60007 exit 
TOIKOYMENH > мечвоүғє 2080 Exh " |діаунре ййроміє . 
5 пх[оес млжнє) плакл[ос] мії плсевнс . nerMe ae 
мпхі NGON єчмостє йтечУухн млулла . 6 anazwoy 
ELN йречернове [Nlzinag oyKw27 MN оувни MN OYANA 
NeaTHy тє тмеріс Mneyx[w] ‚7 xe оудлклю|с) пе 
nxoeic . AaMepe" TAIKAIO|cyNH a] печго N[ay Encooy]TR . 
ХАНА 


© о? 3,1, 


Vanunts: Ps. VI, 8. naxinxeye] Ві. -хіхєвүє | 9. erep зов] Bd. 
and SF. -P 2s | 11, enazoy] Ws. [enaz]oyn | Xx] Bd., Ws. and SF omit 
| Ps. X, 2. пречєрмове] Bd. -Pmose, BM. -Puo[se], Wr. 7780766 | 
^vcosre] Bd. -coare | fineycoore] Bd., Wr. -core | eneyznay] 
Bd. -enaay | сот] Bd. core, Wr. |с)отє | neon] Bd. -»on | ймет- 
соүтом] Bd. e- | 8. питаксвтотіоу) Bd. nen- | ayraoyooy] 
Bd. -rayooy | марлі) Bd. є- | 4. печерпє) Bd. -Рпе | [*א6‎ Bd. and 
Wr. omit | 5. петме) Bd. ner- | вчмосте] Bd., Wr. a- | 6. Nreaer- 
nose] Bd. -Рмове | [uje&raep[ Bd. йгем- | тв] Bd. пе | 7. лчмере) 
Bd. prefixes ayw | aana] Bd. omits. 
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(Ps. XI, 2-3*, 8*-9) 


~paamoc TA 


2 Maroyxol пхоєс хе A ппетоулав (XN. XE A 
MMNTME CBOK 680A אל‎ NaHpe міроме . 3" a noya noya 
«axe Rainer@oyort™ Anazp[M] петагптоуфя zicnoToy 
פסקאא‎ znoy " 8" ду KNATOYXON ёвол зії тєігенех aa 
Enz . 9 NACEBHC NAMOOME EYCWOY? . KATA пекхісе NGC 


AKTAME HNOHPG NNPMOME 1 ~ 
9! о? appears almost certain. 


(Ps. АП, 1-5") 


₪ faamoc їв 


2 QATNAY nxoeic ק6גאא‎ MAWEG GA BOA > QATNAY 
KNAKOT6 MNEK2ZO NCA BOA ймої . 8 waTNAy нако 
“[ne]Nwoxne 2 таАфФухн ההצגא?‎ зй דהלגה‎ Mne20oy 
THPG - QATNAY nXAX6 XICE ммоч EPa! бхан . 4 KOTK 
CWTM epoi NOC MANOYTE . Apt OYOEIN ENABAA MH NOTE 
NTAOBd) мпмоу . 5* мн nore йтє пхлхє xooc xe 
XIGMGOM 6708 . 


Terce 


(Ре. XL, 2*-7*) 


"3" גאד6‎ 2тня . бугнкє мії OYBIHN . пхоєіс NATOY- 
хоч 20 оугооу мпоїм|нром . 3 чмлглрє? ёроч 6970208 . 
Y Y е Р 


Vanuanrs : Ps. XI, 2. ппетоуллв) Bd., Wr. ner- | 3" пгйпетаоуотт) 
Bd. fzennerwoyerr, Wr. ]הא56ה‎ | зйспотоү) Bd. zen- | suoy] Bd. 
гй оугнт | 8" вм?) Bd. enez | 9. eycwoy?] Bd. -сооүз | nec] Bd. 
nxoeic | [6ץא שאה‎ Bd. монге. | Ps. XII, 2. [ק6גאא‎ Bd. -P | 8. [uz]- 
Rwoxne] Bd. Neen- | гмлупн) Bd. zen- | тнра] Bd. omits | nxaxe] 
Ва. and Wr. ria- | xice] Bd. maxicem (sic) | 4. n$c] Bd. nxoeic | 
Sn Moy] Bd., С. e-, Wr. 767 | 5. пжлхе] Bd., Wr. na- | Ps. XL, 2. оувінн| 
Bd., С. oyesinn, Wr. ноуєвіни | nxoeic] б. n$c | oyzooy] Wr. n- | 
3. nearanzoa] Bd., C., Wr. ма-. 


*Fol, Е r° 


*Fol, Ev? 


"Бої, F r° 


“Fol. F v* 


*Fol, Gr* 


"Бої, Су 


“Fol. H r° 
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МЯМАКАРІХЄ MMO 220M NKA? . AYD ймватлла єтоота 
мпечхахе . 4 пхобіс 80061 6po« 1хм пеблоб йпеч- 
MKA2 . AKKTO мпечмА " мікотк тнра 2M neaqyoue 
5 XNOK мхоос хе NXOEIC NA NAL. MATAAGG тафухн 
хе лер мове {є]рок . 6 ג‎ naxaxe ха» époi NeNnefe]ooy . 
xe амлмоү Ü |ти)ду ire печ|рлЇм тако . 7* ayo [u]ea- 
BHK G2oyn é[wa]y мечха» м(гб|петфоуєіт . [a пієчант 
cooyz 


Oy s 
Sexr 


(Ps. LVI, 6*-7*, 8*-10*) 


76" [nnoly re [рм ex] мпнуб ayw NEKEOOY Pal хм 
nkA2 тнра . 7" хусовт|є) Noycorcc ём[лоу]ернте . (Мо 
хүкејл [х] "8" [с]вто[т גא‎ [6 TAY [^e ејрок. 9 ro- 
ov[w 600%גח וג[97‎ . To[o] yu? nexa» Tu[r]iou мії тківара. 
Знатаюум мп/члу) Roopn 10" [Taexomoal]ore[1] 


® An з after the м is struck out in red. 


Compune 


(Ps. CXXXVII, 2*-8) 


"9" &xN oyon мм 3 мпєгооү é+naway spat брок . senn 
COTM 6701 EKNATAQO! אפ‎ тАфухн 268 соусом ENAMWC . 
4 mape neppwoy THPOY MIKA? OYXDN2 NAK ёвол MAXOGIC . 
же хусати Naaxce ÑTATANPO . 5 mMapoyxw  RNOAH 


Varans: Ps. XL, 4. гужы) Bd. зах | MneaMkaz] Wr. <האחה-‎ | 5. мер] 
Bd., Wr. мғ | 6. багії- ne[e]ooy] Bd., Wr. йгєм- | anamoy] Bd., Wr. 
eana- | 7. мвчхо] Bd., Wr. ea- | A[en]nerwoyeir] Bd., Wr. Ñzen- | 
Ps. ІМІ, 6" 2[par]} Bd. ezpar | грли] Bd. вгрлт | 8* [гР]м1] Bd. єграї | 
9. йсуорй] Bd. .הץששה‎ | Ps. CXXXVII, 3. 2pat] Bd. זגץ62‎ | сота] 
Bd. мг- | єкмлтлаоі] Bd. kna- [геп] Bd. эн | 4. впховіс) Bd. 
nxoeic | бле} Bd. en- | йтлтлпро] Bd. йтатпрб | 5. млРроужа») 
Ва, prefixes ayw. 
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Mmxoeic . "xe оүмоє пе neooy mnxoeic 6 xe 6 
3006 . סיג‎ вчєоат Exit NETOBEGIHY . AYD Eanay ENET- 
xooce® мпоүё . 7 eimanswK ётмнте RTeoarlic ekua- 
TAN20! . AKCOOYyTR NTEKCIX бторгн NNGKXAX6 . aya 
х TEKOYNAM ‘TAN201 . 8 nxoeic וסקג? +גא‎ . "nxoeic 
NEKNAl MOON WA 6N62 . MNEPKM NCWK NNe2BHy6 NNGK- 
gies 


Q o! L4 5 3:65 
о! s. o’. о 5. о 


(Ps. CXL, 1-4") 
~faamoc PM 


1 хіжіїаукак soa nxoeic соти ёро · + этнк ёпе- 
2pooy Mnaconé 2M NTAWU) EPAI оүвнк . 2 MAPE nAqjAHA 
сооүтм Nee NOYWOYZHNG мпекмто Євом . "пчі ймабіх. 
ерм NOE NOYƏYCIA MNNAY Npoyee . 3 nxoeic Ko NOY- 
2APE2 2IPEN PWI . AYO OYPO Et TAXPHY HLEN NACTOTOY . 
4* йперрек T плгнт 606 eyz00y Ü . єтраєєм лотбє 
2N 086אא6?‎ MN йромє єтєрє גואסאגדא‎ . AYO ймАЖА 
ауохме 


U xı written in red abové ап ? œw. — ® o! s, оз, 
Мірмісят Prayer 


(Ps. CXVIII, 57*-65*) 


*57* xixooc 652765 Enexwaxe . 58 6חססוג‎ йпекг0 эй 
пл?нт THPü . NA וגא‎ KATA пекорЇх|в 59 xe зімесує 
Р E 


Varyans : Ps. CXXXVU, 6. nC] Bd. nxoeic | 660662 at] Bd. a- | ner- 
essciny] Bd. -estiny | Sanay) Bd. a- | ёметхоосе] Bd. -xoce | 
7. єкмлтАмг01] Bd. kna- | 8. nexnal] Bd. -na | Rnerko] Bd. «ng | 
Ps. CXL, 1. egoa] Bd. ezparepox | enezpooy finaconé] Bd. enazpooy | 
птАФОЇ Bd. ntpawa і оүвнк] Bd. epox | 2. ñnacix) Bd. -orxe | 
3. ко] Bd. ax- | гарем] Bd. эрй | zixen] Bd. г | 4. йперрек?Т] 
Bd. мпРек | 6289) »x:6] Bd. -א656‎ | erpacen] Bd. єн. Ps. СХУПІ, 57. виєк- 
«Axe] Bd. enek. 


“Fol. Ну? 


"Бој. го 


"Бої. I v° 


*Fol, J r° 


*Fol. Jv? 


“Fol. K r° 


*Fol, Ку? 
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ENEKUOOYE . Pek T млоүёрнте бмекмії T MR Tpe . 60 Aic TOO т 
MmiegyTOPTP 822765 Ємекіїтолн . 61 MMPPe NNPEJEPNOBE 
AYSAOMAM וסק6‎ Мгїєр пока) * йпекномос . 62 é6NEQAI- 
TMOOYN NTMAME Nrey@y . 605 BOA надхе NTEKA.- 
клібсумн . 68 + нп eoyon nim erp 2076 אדוול‎ хуф 
6722705 ємєкнтолн . 64 enxaz mez эй TEKNA nxoeic 
матсавої ENEKAIKAI@MA | 65" пховісії akepe йоуміїт- 


= 


XPC MN 


®© A o in red written above п. This indicates the ninth section of Psalm CXVIII. 


The words nxoeic Akeipe Ñ аге in larger letters in red. 


Vanunts : Ps. CXVIII, 60. Arc&T oT] Bd. -свтатт | Mmeororrr] Bd. 
Мпа», BM. neig- | ёмекітолн] Bd., BM. -смтолн | 61. -6קהא‎ 
чермове) Bd., BM. -рмове | йгивр] Bd. ипар, BM. мпе:р | 62. емеаухі- 
тфоум) Bd. we-, BM. ne- | Raaxe] Bd., ВМ. nà- | ÑTEKAIKAIGCYNH] 
BM. -aikaïwcynn | 63. вивкітодлн) Bd. -ємтолн, ВМ אאסידא[6]-‎ | 
64. enkaz] Bd..nkaz, ВМ. גאח‎ | зм) Bd., ВМ. ñ- | 65. Roymarxpc] 
Bd. -хрнстос, ВМ. -хрнсто[с]. ї 


(Nicene Creed) 


“an. Tennaz+ 607869 toywr . TAC 6אח‎ ngup фі 


TIMONOTENHC . пїмїсї бвох фєм® фит . фл 09 
NNIGMN THpOy . oyani 650% 060 5 oywint : оумоу 
мтафмні soa Hen oynoyt Ntadmur . סו[4]ץס‎ ne. 
OyeAMIO AN ne . оуфмеоусіосі? пе nem dio . "фн 
ётл зав мвем (0 wont ёвол arora . фл пе вөвєтєн 0) 
ANON фл ואשקוא‎ . NGEM 6086 пємоүхлі . Adi ёпеснт 

Oy s — м sl — Oy sl — On з. 
© nsl. — ™ lege вовнтєм. 





9 lege -omooycioc. — 


Variant readings from б. J. Labib, Pilém ente TiPsalmodia ethu, Cairo, 
1908, pp. 450-454. oy@in’] oy- | oy@ini’] oy- | oywmwoycioc] 
оүӧмооүсос | фм: ne] фм: ёте | вөветєм] єевнтєм. 
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ёвол den The . ו46ג‎ САр® фем MANX вөоүлв . мем бвохії 
hen mapia +rapo ? aaep pomi . хуерстауромім Зм моч 
EPH] 6хам млгрем помтіос " піддтос лаауєп 9 мклуз 
OYO2 хукосч . латма 6504 EN мн сөмооүт фем 
miéz00y MMA2T KATA міграфн . aawe nad парі ém- 
фноуї . лагемсі ca OyiNAM prot . KE NAMN אס‎ eannoy 
den neaooy èp zan ènn ETON мем NH семаюут . 
* bu ете тєчметоуро Оүлөмоүнк TE . сє тєммлг-| 9 
ёпїпїх веоудль NSE пе йреч unong фн вөмноү ёвол den 
фт . ceoywwr ймоч cerew] ®ооү мла . Nem фот 
мем паунрі . PH єтлчсххл 680A фен pov Nneanpodu THC 
Geoyas . боуї narié) нкАјөомкн] 


U o sl. — © lege -apoenoc, o sl. — © біс, lege CTAY PONIN. — 
O nsl — © nsd.— © Sic, lege впал. — ( Sic, lege мо. — ® 2 sd. — 
Sic, lege се|. — 99 lege -arta. 


den mitwa] prefix eso» | AYGPCTAYpONIN] оүог луєрстлүромм | 
MkAy2] -клг | capx] + ёвол | лчер') prefix oyos | ^«46p?] prefix oy oe | 
CTAYPONIN] crayponin | MKAy2] йклг | хчтом) prefix оүо? | 
nga) e- | $i] мпеч- | ом) omit | пе йреч'Р) omit пе | cerent] 
ce} | eso. --- €eoy s] фемміпрофитнє | йлг1ё]- arta, 


(A Prayer) 


"чн Geoyas тнроү NTAK ICXGN NENE? א(‎ ENE? . וגא‎ 
NAN KATA пекміауР MNA». OyO2 XW NAN BOA NNENNOBI 
THPOY . OyO? COTTEN ёвол fen] ®. 

*[AlMeanc kecon. oyos підмот wre пй ёөоүлв 
MMAPAKAYTON . APITA мвері JEN אא‎ ETCAgOyN MMON . 
oyoz MaTaxpod єфрні пфнтєм den [nare]ve 9. 


© The Arabic translation completes the lacuna with WU! esr ‘all our trans- 
gressions’ — ©) The Arabic translation has j&4l Ма 3 ‘in this age’. 
Bull., t. ХҮШ. 3 


*Fol, L r° 


*Fol. Lv? 


*Fol, M r° 


“Fol, M y? 


*Fol. Nr? 


“Fol, М у? 


“Fol, О r° 
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(Absolution f the 8" Nocturn) 


ŽUTE NENANOMIA . XE NOOK MMAYATK NE пречооүйгнт 
NAME NEKNA . 2гтєм wenpecsiAU 76886 тнрем Foco- 
мокос® бө марід : NEM пхорос NTE NH. 58 NTAK . дем 


m2zMOT NEM Рметаємгнт 7 
Га А B а . — + — ьм Pd . 7-ה‎ 


s iz 
ITA AXW ПОС NA! NAN 
— ו‎ ні 


‚бей у Pa JAI ai o CAT 


0) Lege питресвт. — ° lege -oeoroxoc. 


Psaumopta 


“baal мпієхора (0 
(Hymn) 


TWOYNOY END! NIYHP NTE піоудім . темгос (9) 
6056 йтє NIXOM . 000 йтєчер змот Nan пса? re 
немухн > hen пхливереногі ® єратєм мпекмөо comat- 


KOC. 


D zal, — © lege їтєм-. — © lege ùri. — З lege nxinoren-. 


Variant readings from C. J. Labib, op. cit., p. 16. rwoynoy] Tenexnoy | 
темгос] wren- | acw-+] м» | пхлчєвремогі) nximeren- | cwma- 
кос] сфматікоос. 


(The Second Ode : Ps. CXXXV) 


118" пафнрі? . ХХ . 19 сном поуро NTE NIAMOppeoc . 
XX . 20 nem wr поуро йтє евлсам . ХХ . хе? . 21 aat 
MMOYKA2t єуклуромоміх . ХХ . 22 EyKAYPONOMIA мпечвок 


© [zanoypwoy eyot] וקוק‎ stands for the Greek 0009705 
@ First word of the refrain xe neanat Won aya ENEZ. 


Variant readings (O.H.E. Khs-Burmester et E. Dévaud, Psalterii Versio Memphi- 
tica e recognitione Pauli de Lagarde, Louvain, 1925) : 21-22 eyxayronomia] 
“KAHPONOMIA, 
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парні 06% nenmocrió Aaep пеммеуї 6‏ 23 . אא . אסוה 
nee . AX . xe . 24 aacorren ёвол Jen мємхіх NTE‏ 
nenxaxi . ХХ . "95 bu ert dpe нслр® nisen nooy” .‏ 
XX . 96 oywne goa nj] ure The . Xx . 27 oywnz‏ 


бвол mnóC NTE WEE хе OYXPE пе oyaraeoc . пе ХХ. 


XE NENA! QON ФА GNE2 7 


€) First word of the refrain xe пєчммї won wa 6862. — 0 Sie. — 
® The addition хє oyxpé ne oyaraeoc ne is not found in this verse 


in the Sa‘idic or Bohairic Psalter. 


27. sacorren] prefix оүоз. 


(The Lobi of the Second Ode) 


XXX. піпрофнт 0 


Mapenoy@nz Boa” . мпхс пеммоуФ . мем mepoyyaa- 
тнс®. aayia піпРофнтнс . סואגס4ג*‎ нмфноүі . нем 
NOYAYNAMIC . AGZICEN-+ MruKA20 . барні ULEN ммооү . 
ммм мфостнр . MPH NEM ппог . лчхлү EYEP OYWINE - 
den morepedma : adini WeaneHoy . ёвол фем мвчхгор . 
хумічі? йсл мони . MANTOYoip! бвох . "Ачафоу Noy- 
MOY NXDOY . UALEN N20 MrKAz Флмтечрот (9 enge. 
reat © мпечоута» . adii NOYMOOY . 650A фен OYTIETPA . 
A«TCIÓ MreqAAOC Парні зі ngage . |х)чедхмід мтрамі . 
ката nedini |м|єм тєчакам . серечсмоу 6709 . MApen- 
гас ёроч . "reuGiC! мпєчрАм . TENOY@N2 NAG GBOA . XE 
NEINA! QON ФА 62א6‎ . ATEN мєүхн NTE пієроуКлхт нс ? 
AAyIA . NGE Ар 2мӧт אגא‎ пхФ® євол NTE меммові : — 
> ИМ > М A > nA > ИМ ee > 


Фото sl, lge -профнтнс. — ® o sl. — 9 Si, "lege aepodAxThc. 
— © Sie, lege aa, — © м sl. — © Sic, lege йтеч- — ? біс, lege 
71670 .גי‎ — © Sic, lege мги-. 


Variant readings from С. J. Labib, op. cit, pp. 15-47. meroy-xruc] 
“1epospaatue | лчедміо) prefix xe | хумічі) aa- | reat] йтєч- | 
латсію] -rco | meroy aarne] EPO הד‎ 


3. 


*Fol, Оу? 


хвої, P r° 


"Бој, Ру? 


*Fol, Q r° 


тБої, О у? 


*Fol, В то 


*Fol, В у? 


"Бо, 8 то 


Бої, 5 у° 
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(The Third Ode : Daniel ПІ, 52-88 а) 


"пімдаї לא‎ піс ₪76 mF Nacoy narioc 59 kema- 
рооүт пёс + йтє nemo]. 67206 KCMApwoyT . 
Kep2oyo”) сісі aa ménez 4CMAPDOYT йхє mipan 6 
NTE neawoy . aepeoyó ACMAPMOYT . чергоудб GiCi сул 
ménez "53 ксмлрооүт hen пієрфні птє nekooy cooyas . 
K€p20yÓ KCMAPWOYT > кергоуд вісі QA nten62 . 54 ксмл- 
РФоүт фн вөмлү ÈNINOYN єчгємсі ו‎ чеїхероувім (9) , 


кергоүб кёмх 0: — 55 кєсмлрооүт ® эсем neeponoc 9 
NTE TEKMETOYPO . кєргоүо: — *56 ксмарооут den” 


пістерефмА тє rhe = kepoyó 9 57 смоу бпбс ni- 
звноуї тнроү NTE nóC . гос броч Хр 20yÓ блсч wa 
ménez . 59 с[моү] énée мфн[оүї] 2wc броч 58 c[mo]y 
6086 mar[re]aoc тироу [тв] пёс . soc броч — 60 [см]оү 
6086 шмооү ®) [т]нр[о]ү тслпа 99 "ктфе . гос ёро 
61 смоу 6886 мхом тнроу NTE née . зс ёроч Apr = (0) 
62 смоу єпбЄ mpu nem ппог . зас è"? 63 CMOY 66 
NICIOY тнроү NTE TPE . гос ёроч = 64 смоу впбб NIMOY 
NzDOY мем мио . zwc ёроч смоу %6ה6‎ шіснпі чем 
мөноү гФс єроч 0) : — "65 смоу бпбб NINNA тнроү . 6 
броч 66 смоу 6086 піхром мем mxayma UP ‚ гос époa 


67 смоу 686 піфхєв nem піхлУСсФн (9 , гас ёроч 68 
У YC 


09 The verses are numbered according to Н.В. Swere, The Old Testament in 


Greek, vol. IIF, рр. 898-830. — ₪ Y sd. | © Sie, lege мі». — З Lege kema- 
PwoyT. — ? Sic, lege ксмлрооүт. — ® The ne due to Зачідіс influence, 
lege ти-. — On sl — 9 y sl — Ф y sd. — 09 біс, lege єт-. — ° Sic, 
lege Api 2oya, etc, — 0 Lege вроч. — 09 смоу ёпбс —— 00 poa 
is not in the Greek text. — 09 Si, lege kayma, y sl — 07 Sic, lege 
клусам. 


Variant readings from С. J. Labib, op. cit., рр. 48-56 : 52. ксмараоуті) 
CMAPOOYT | neawoy] пек- і SCMAPOOYy'T] смхрФоүт | 58. mep- 
фні] -єрфе | KCMAPOOYyT!] cmapwoyT | 54. чеїхерРоувім) ni- | 
KCMX'cwarooym | 55. KECMAPWOYT] ксмлРшоут | néeoponoc] 
m- | 60 тслпа‹:] er- | 66 піхдума) -клумх | 67 гиххусам) 
-клүсөн. 
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[c]m[oy] ént nuo [nem] minia . zwc — 71 [смоү] énsc 
NIéX@Mp2 NEM міёгооү zwc 670% 72 [см]оү еп[8с] m- 
oyax[ni] n[e]« піхакі . гос "69 смоу ёп&С mxaq nem 
móxes . 20209 . 70 смоу éné€ mnaxnu® nem THXIMN . 
20c époa 78 смоу CNSC micerespux NEM менп . гас 
ёроч . 74 смоу 6886 nikazi тнра ..2wc 69 75 смоу 
впсс )ידוא‎ Ü нем NIKAAAMÓ$O ©) тнроу . зос 76 смоу 


enS [ин] т[н]роү єтрнт fixen] "neo unkan . zoc 
77 смоү єпбС ммоүмі . зс броч . 78 смоу 6 


NIAMAIOY мем мідршоу! zwc єроч ^— 79 сімоїу énse 
мкү[тос м)єм וגאה‎ mi[sen. єЇткім фен [ммооү] . гос 
ё®^— 80 [emoy e]u$€ mzaa} т]нроү ùre T[$e гос 
єр]оч 81 |смоу 6056 ше|н|ріом nem мі)тев'мфоуї THpOY . 
гас? 82 смоу 6886 NIQHPI бте NIPOMI OYMuT ÅNGE.. 
200 ёроч 83 смоу бпбс пїбл soc époa 84 смоу %6ח6‎ 
моүнв NTE пос . ewe є 85 смоу 66 мієврілік йте 
п©С . soc € 86 смоу énd€ MANA nem меїУ|н)хн)) 9 
ктє мө[мні зос] 87 смоу ёпёс ми є|е) "чем нн eroc- 
віноут JEN поугнт . гос броч 88 смоу 67086 ÀNANIAC 
azapiac mica[H]A кє ann. [2]wc ёроч [c]Moy ёп&© 
мн єте|Р cesecoe] мп6сС + [ire пеню . гос [epoa] 
apt 20үб [caca] aa miénee > 


(A Hymn (Madth) to the Three Holy Children) 19 
obl, A ДУУ 


[renoyes &cox фен newzu]v Tupa. 


Әс sLo— ® біс, lege 4- — © lege ёроч. — З ү sl, — © Sie, lege 
CKAXAMÓ Oy. — © Sic, lege -iapwoy. — Ф Add Gpoa, ete, — © lege 
броч — (9 Sic, lege וא‎ — 09 Qf, CJ. Lum, op. cit., p. 67, Й. 15-17. 


Varunrs : 70 [מואאאחוה‎ T- | 75 wkaram@o] -клллм- $ooy | 78 -גוא‎ 
PMoy] 0גו‎ | 79 шку|тос)) -кнтос | וגאא6 [וגאא‎ | 86 негү 
ІнухІнт) ni- | 88 Ke AANIHA] omit, 


3.. 


*Fol, Тт 


*Fol, Ту? 


“Fol. U r° 


“Fol, Оу 





*Fol. Ух 
*Fol. Му? 


*Fol. A r° 


Бої, Av? 


"Бої, B r° 


*Fol, Ву? 


*Fol, Со 
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(Ps. L, 169417, 19990") 


"16 [en теклПкаюсучн . 17 [née אשץיסג6א[6‎ n[n]a- 
сфотоу é[r]e por” xw мпексмоу . "19 То)мІзніт [eare]n- 
мноут . |оуо|» ечеєвіноут 9. |...) napa 9 pt [wloae . 
20" [ap] neonauea пес 


TRANSLATION 


(Morning Prayer : Ps. У, 12*-13) 


"19" hope : and boast in Thee, namely, every one who loveth Thy 
Name. 13 For Thou, Thou wilt bless the righteous ; Lord, in the manner 
of an arm of (good)-will it is, Thou hast placed а crown upon us. Al- 
Пеша]. 

(Ps. VI, 2-11) 
Psalm 6. 


2 Lord, rebuke me not in Thy wrath neither * correct me in Thine 
anger. 3 Наче mercy upon me, Lord ; for I am weak : heal me, Lord, 
for my bones are troubled. 4 And my soul is exceedingly troubled. But 
(6¢) Thou, Lord, until what is it? 5 Return, Lord, save my soul : revive 
me on account of Thy mercy. * 6 For there is not he who maketh remem- 
brance of Thee among them who are dead. Or who is he who shall confess 
Thee in Amente? 7 I am wearied in my groaning. I will wash my bed 
night after night. I will water my sleeping-mat with my tears. 8 Mine 
eye is troubled through weeping; I have become old through * all mine 
enemies. 9 Withdraw ye from me, every one who worketh unlawfulness ; 
for the Lord hath heard the voice of my weeping. 10 The Lord hath 
heard my supplication; the Lord hath received my prayer. 11 They 
will be ashamed and troubled exceedingly, namely, all mine enemies : 
* let them turn back and be ashamed exceedingly of a sudden. Alleluia]. 


(9 Sie, lege pai. —— © y sd, — © Lege? pai мпАРЄ. 
Variant readings (0.Н.Е. Kus-Burmester et E. Dévaud, op. cit.) : 16 Гтек- 


Акмбсумн) -ллквосүнн | 17 e[r]e] prefix оүог | roi] rar | [...] 
МПАРАЈ par tine. 
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(Ps. X, 1-7) 
= Psalm 10. 


1 Т have trusted in the Lord; in what manner will ye say to my soul : 
get thee away upon the mountains as a sparrow? 2 For, behold, the 
sinners have bent their bow, they have prepared their arrows for their 
quiver * to shoot an arrow in the obscurity at them who are upright 

= In their heart. 3 For the things which Thou hast prepared, they have 
E. demolished them; what hath the righteous done? 4 The Lord (is) in 
His holy Temple; the Lord, His throne (is) in the heaven. His eyes look 

upon the universe; His eyelids try * [the sons of men]. 5 The Lord will 
try the righteous and the impious. But (34) he who loveth violence, hateth 
‚ his own soul. 6 He will rain upon sinners snares ; fire and sulphur and 
a spirit of stormwind is the portion of their cup. 7 For righteous is the 
Lord, and He hath loved * righteous[ness] : His face [hath] see[n the 
up]right. Alle[luia]. 


(Ps. XI, 9-3", 8*-9) 
Psalm 11. 


2 Save me, Lord, for the saintly (man) hath ceased; for truth hath 
diminished among the sons of men. 3* Every one hath spoken that 
which is vain before his neighbour : deceitful lips in a ... 

"8" and Thou wilt save us from this generation unto age. 9 The 
impious will walk together-: according to Thy loftiness, Lord, Thou hast 
increased the sons of men. 


(Ps. ХП, 2-5") 
9. Psalm 19. 


2 Until when, Lord, wilt Thou forget me for ever? Until when wilt 
hou turn Thy face away from me? 3 Until when shall I set * counsels 
in my soul, sorrows in my heart all the day? Until when (will) the enemy 
exalt himself over me? 4 Turn Thou, héar me, Lord, my God : enlighten 


mine eyes lest І sleep (the sleep) of death. 5" Lest the enemy say, I have 
E prevailed over him. 


Бої, Cv? 


"Бої, D r° 


*Fol, D v* 


“Fol, Ег° 


*Fol, Бу? 


*Folio F r° 


*Folio F v* 


*Folio G r° 


*Folio бу? 


“Folio H r° 


“Folio Ну 
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(Tere : Ps. XL, 9-19) 


* 2* who will attend to а poor (man) and a wretched (one). The 
Lord will save him in an evil day. 3 He will guard him and revive him; 
He will bless him upon the earth, and He will not give him into the hand 
of his enemy. 4 The Lord will help him upon the bed of his affliction : 
Thou hast turned all his * couch in his sickness. 5 I, I said, saying : 
Lord, have mercy upon me : heal my soul for I have sinned against Thee. 
6 Mine enemies have said to me evil (things), saying : When will he die, 
and his name perish? 7" And he was coming in to see, he was speaking 
vanities. His heart gathered ... 


(Seat : Ps. LVI, 6*-7*, 8*-10*) 


* 6* [G]od a[bove] the heavens; and Thy glory above all the earth. 
7" They have prepar[ed] a snare for mfy fe]et [a]n[d they have bowed 
do]wn ... 

78" [read[y, I will] speak, I will ch[e]n[t to] Thee. 9 Ri[se u]p, 
my glory; r[i]se psalte[r]y and harp. I will rise at an early [hour]; 
10* (I will con} fes[s] ... 


(Compline : Ps. CXXXVII, 9*-8) 


"9" upon every one. 3 In the day (in) which I shall call unto Thee, 
speedily hear me ; Thou shalt increase me in my soul with great strength. 
Д Let all the kings of the earth confess Thee as Lord, for they have heard 
the words of my mouth. 5 Let them say odes of the Lord 0; * for 
great is the glory of the Lord. 6 For the Lord is exalted, looking upon 
the humble, and beholding 9) the exalted from afar. 7 Though I walk 
in the midst of affliction, Thou wilt revive me ; Thou hast stretched forth 





9 Gk. соб, 
© MS. T has фдаїз cov 6. 
© Gk. ymócxei. 





SA*ÍDIC-BOHAIRIC HOROLOGION. и 





Thine Й) hand ® against the rage of Thine enemies, and Thy right hand 
hath revived ® me. 8 The Lord will repay ше (0. *Lord, Thy mercy 
endureth unto age; forsake not the works of Thine hands. 


(Ps. CXL, 1-4") 
Psalm 140. : . 

1 I have cried out, Lord, hear me; attend to the voice of my suppli- 
cation in my calling unto Thee. 2 Let my prayer be set forth in the 
manner of incense before Thee; * the lifting up of my hands, in the 
manner оба sacrifice of the evening hour. 3 Lord, set a guard before 
my mouth, and a strong door upon my lips. 4 Incline not my heart to 
evil words that I may find a pretext for sins with men who work unlaw- 
fulness; and that I shall not take counsel ... 


(Midnight Prayer з Ps. CXVIII, 579-657) 


* 57* Т said that I would guard © Thy words. 58 I have besought 
Thy face with all my heart. Haye mercy upon me according to Thy word. 
59 For I have thought on Thy ways : turn for me my feet to Thy testi- 
monies. 60 I have prepared, I have not been troubled to guard Thy 
commandments. 61 The bonds of the sinners have wrapped me round : 
I have not forgotten * Thy law. 69 I was wont to rise in the middle 
of the night to confess the words of Thy righteousness. 63 I am counted 
io every one who feareth Thee and who guardeth Thy commandments. 
64 The earth is filled with Thy mercy, Lord; teach me Thy statutes. 
65* Lord, Thou hast wrought kindness with ... 


(Nicene Creed) 


* not [seen]. We believe in one Lord Jesus Christ, the Only-bepotten 
Son of God, born of the Father before all the ages. Light of light, very 





9? So, MSS. yoa ART. 

© MSS. RT хее. 

© Gk. 400099. 

9) Gk. Kópie, dvrazobdocis $zép гроб. 

© 652765 translates the Gk. 00000 


“Fol. Tr? 


“Fol. Ту" 


*Fol. J i 


*Fol. Jv? 


тої, K r° 


*Fol, Ку? 


*Fol, 1, 1° 


*Fol. L v 


*Fol, M r° 


*Fol, Му 


*Fol, א‎ r° 
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God of very God; born, not made; being consubstantial with the Father, 
"by Whom every thing became. This is He (Who) on account of us 
men and on account of our salvation came down from the heaven; He 
took flesh of the Holy Spirit and of Mary the Virgin. He was made man; 
He was crucified for us under Pontius * Pilate; He suffered and was 
buried; He rose from the dead on the third day according to the Scrip- 
tures; He went up to the heavens; He sat at the right of the Father; 
and again also He cometh in His glory to judge the living and the dead; 
* Whose Kingdom is unceasing. Yea, we believe in the Holy Spirit. He 
is the Lord, the Giver of life, Who cometh forth from the Father. He is 
worshipped, He is glorified with the Father and the Son; Who spake 
through the mouths of His holy prophets. In one, holy, Ga[tholic] ... 


(А Prayer) 


* all Thy Saints from the age unto age. Have mercy upon us according 
to Thy great mercy, and forgive us all our sins, and redeem us ffrom 
all our transgressions] ® ... 

* [ne]gligence once more. And the grace of the Holy Spirit, the Paraclete, 
renew it in our inward parts, and strengthen it in us in [this a]ge (9)... 


(Absolution of the Third Nocturn) 


"of our iniquites; for Thou alone art long-suffering : great is Thy 
mercy. Through the intercessions of the Mistress of us all, the Holy God- 
bearer Mary, and the choir of Thy Saints. Through the grace and the 
compassion ... 

Then say : Lord, have mercy upon us (etc.) (0. Finished is the Prayer of 
Midnight in the peace of the Lord. Amen“, 





9) The words in the square brackets are translated from the Arabie, as there is 
a lacuna here in the Coptic text. 

® The Arabic translation is complete here. 

© The beginning of the short prayer said at the end of every Hour. 

© These words are written in Arabic in the MS. 
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Psanmopra 


(Hymn) 


d Midnight. Arise, sons of the light, let us praise the Lord of hosts, 
that He vouchsafe to us the salvation of our souls. Whilst we stand 
before Thee in the body ... 


(The Second Ode : Ps. CXXXV, 18*-27) 


* 18* wondrous [kings]. Al, 19 Séén, king of the Amorites. 
Al. 20 And Og, king of Basan. Al. For (віс.) 9. 91 He gave their 
land for an heritage. Al. 99 For an heritage to His servant Israel. Al. 
23 In our lowliness the Lord, remembered us. Al. For (etc.). 24 He 
hath delivered us from the hands of our enemies. Al. "95 Who giveth 
food to all flesh. Al. 26 Confess to the God of the heaven. Al. 27 Confess 
іо the Lord of lords, for He is gracious, He (is) good. Al. For His mercy 
is unto the age. 


(Lobé of the Second Ode) © 

David the Prophet. 

Let us confess to Christ our God with the hieropsalmodist David, the 
prophet “He made the heavens and their powers. He laid the foundations 
of the earth upon the waters. These great luminaries, the sun and the 
moon, He placed them to give light in the firmament. He brought forth 
the winds from His store-houses. He 9 blew upon the trees until they 
blossomed. “He rained rain upon the face of the earth until it sprouted 
and gave its fruit. He brought forth water from a rock : He gave His people 
to drink in the desert. He made man according to His likeness and 
image, that he might bless Him, Let us praise Him. * We exalt His Name : 
we confess Him, for His mercy is unto age. Through the prayers of the 


hieropsalmodist David, Lord, vouchsafe to us the forgiveness of our sins. 





© Al, = Alleluia. 

© The full form is «For His mercy is unto the age». 

© Cf. C.J. Lass, PiJóm ente TiPsalnodia ethu, Cairo, 1908, pp. 45-57. 
© The MS. reads ‘they’, but Labib's text has ‘He’. 
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(The Third Ode : Daniél HI, 52-88) 


* The Third Ode. The Ode of the Three. Holy Youths. 

52 Blessed art Thou, Lord God of our fathers, Thou art exceedingly 
blessed ; Thou art exceedingly exalted unto the ages. Blessed be the 
Holy Name of His glory, it is exceedingly blessed; it is exceedingly, 
exalted unto the ages. * 53 Blessed art Thou in the Temple of Thine 
holy glory; Thou art exceedingly blessed; Thou art exceedingly exalted 
unto the ages. 54 Blessed art Thou Who beholdest the depths, seated 
upon the Cherubim. Thou art exceedingly blessed (etc.). 55 Blessed 
art Thou upon the throne of Thy Kingdom ; Thou art exceedingly blessed, 
(ete.). *56 Blessed art Thou in the firmament of the heaven; Thou 
art exceedingly [blessed], (ete.). 57 Bless the Lord, all the works of 
the Lord : praise Him, exalt Him exceedingly unto the ages. 59 Bfless] 
the Lord, the heavens : praise Him, (etc.). 58 B[les]s the Lord, all 
the an{gelis [o]f the Lord : praise Him, (ete.). 60 [Ble]ss the Lord, 
a[H] the waters above * the heaven : praise Him, (etc.). 61 Bless the 
Lord, all the powers of the Lord : praise Him, (etc.). 69 Bless the Lord, 
the sun and the moon : praise H[im], (ete.). 63 Bless the Lord, all 
the stars of the heaven : praise Him, (etc.). 64 Bless the Lord, the rains 
and the dews : praise Him (etc.). Bless the Lord, the clouds and the 
winds : praise Him, (etc.). * 65 Bless the Lord, all the spirits : praise 
Him, (etc.). 66 Bless the Lord, the fire and the heat : praise Him, 
(etc.). 67 Bless the Lord, the cold and the scorching-heat : praise Him, 
(etc.). 68 [Bl]e[ss] the Lord, the дез (and) the breezes : praise [Him], 
(etc.). 71 [Bless] the Lord, the nights and the days : praise Him, (ete.). 
72 [Ble]ss the [Lord], the li[ght] a[n]d the darkness : praise [Him], 
(etc.). * 69 Bless the Lord, the frost and the cold : praise [Him], (etc.). 
70 Bless the Lord, the hoar-frost and the snow : praise Him, (ete.). 
73 Bless the Lord, the lightnings and the clouds : praise Him, (etc.). 
74 Bless the Lord, all the earth : praise Hfim], (ete.). 75 Bless the Lord, 
the mountains and all the hills : praise [Him], (ебс.). 76 Bless the Lord, 
аі that] groweth u[pon] * the face of the earth : praise [Him], (étc.). 
77 Bless the Lord, the springs : praise Him, (etc.). 78 Bless the Lord, 
the seas and the rivers : praise Him, (ete.). 79 B[les]s the Lord, the 
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sea-mon|sters ajnd ev[ery] thing [th]at moveth in [the waters] : praise 

H[im], (ete.). 80 [Bless] the Lord, a[H] the bird[s] of the [heaven : 

praise Hi]m, (ete.). 81 [Bless the Lord], all [the be]*a[sts and the] *Fol, Ur 
cattle : praise [Him], (etc.). 82 Bless the Lord, the sons of men : 

worship the Lord : praise Him, (etc.). 83 Bless the Lord, Israel : praise 

Him, (еїс.). 84 Bless the Lord, the priests of the Lord : praise H[im], 

(еїс.). 85 Bless the Lord, the serv[a]nts of the Lord : praise Ніл), 

(еїс.). 86 Bless the Lord, the ‘spirits and the s[ou]/[s] of the j[ust : praise 

Him], (etc.). 87 Bless the Lord, those who are h[oly] * and humble *Fol. Uv 
in their heart : praise Him, (ete.). 88 Bless the Lord, Ananias, Azarias, 

Misa[6]l and Daniél : [p]raise Him, (ete.). [B]less the Lord, those who 

[venerat]e the Lord God [of our] fathers : praise [Him, exalt Him] 
exceedingly unto the ages. 


(A Hymn [Май] to the Three Holy Children) (1) 
[We follow Thee with] all [our hear]t ... 


(Said at each of the Canonical Hours : Ps. L, 16*-17, 19*-90*( 


*16* Но Thy] righteousness, 17 [Lord], Thou shalt open m[y] lips; *Foi, Vr 
my mouth shall declare Thy glory ... 


* 19* [a conjtrite [an]d humble [hea]rt, [d]espise not, God. 90* твої, vv 
[D]o good, Lord, ... 





© Cf. C.J. Lawn, op. cit., р. 67, n. 15-17. 
Bull., +. XVIII. 4 





MS. Horolog. 1, Fol. Кто. 


MS. Horolog. 1, Fol. K'o. 


MS. Horolog. 1, Fol. Ive. 


MS. Horolog. 1, Fol. Lee, 
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